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Ruth 1-4 רות א׳-ד׳
ב  י רָעָ֖ ים וַיְהִ֥ ט הַשֹּׁפְטִ֔ י בִּימֵי֙ שְׁפֹ֣ (א) וַיְהִ֗

ה לָגוּר֙ חֶם יְהוּדָ֗ ית לֶ֣ ישׁ מִבֵּ֧ לֶ� אִ֜ רֶץ וַיֵּ֨ בָּאָ֑
יו׃ (ב)  י בָנָֽ ב ה֥וּא וְאִשְׁתּ֖וֹ וּשְׁנֵ֥ י מוֹאָ֔ בִּשְׂדֵ֣
י  לֶ� וְשֵׁם֩ אִשְׁתּ֨וֹ נׇעֳמִ֜ לִימֶ֡ ישׁ אֱֽ ם הָאִ֣ וְשֵׁ֣
ים  יו ׀ מַחְל֤וֹן וְכִלְיוֹן֙ אֶפְרָתִ֔ י־בָנָ֣ ם שְׁנֵֽ וְשֵׁ֥
ב  י־מוֹאָ֖ אוּ שְׂדֵֽ ה וַיָּבֹ֥ חֶם יְהוּדָ֑ ית לֶ֖ מִבֵּ֥

י  ישׁ נׇעֳמִ֑ לֶ� אִ֣ ם׃ (ג) וַיָּ֥מׇת אֱלִימֶ֖ הְיוּ־שָֽׁ וַיִּֽ
ם  יהָ׃ (ד) וַיִּשְׂא֣וּ לָהֶ֗ י בָנֶֽ יא וּשְׁנֵ֥ ר הִ֖ וַתִּשָּׁאֵ֥

ם  ה וְשֵׁ֥ ם הָאַחַת֙ עׇרְפָּ֔ אֲבִיּ֔וֹת שֵׁ֤ נָשִׁים֙ מֹֽ
ים׃ (ה)  שֶׂר שָׁנִֽ ם כְּעֶ֥ ית ר֑וּת וַיֵּ֥שְׁבוּ שָׁ֖ הַשֵּׁנִ֖

ם מַחְל֣וֹן וְכִלְי֑וֹן וַתִּשָּׁאֵר֙ תוּ גַם־שְׁנֵיהֶ֖ וַיָּמֻ֥
קׇם  הּ׃ (ו) וַתָּ֤ יהָ וּמֵאִישָֽׁ י יְלָדֶ֖ ה מִשְּׁנֵ֥ אִשָּׁ֔ הָֽ

י  ב כִּ֤ י מוֹאָ֑ שׇׁב מִשְּׂדֵ֣ יהָ וַתָּ֖ הִיא֙ וְכַ�תֶ֔
ד ה' אֶת־עַמּ֔וֹ  י־פָ קַ֤ ב כִּֽ ה מוֹאָ֔ בִּשְׂדֵ֣ מְעָה֙ שָֽׁ

א מִן־הַמָּקוֹם֙ חֶם׃ (ז) וַתֵּצֵ֗ ם לָֽ ת לָהֶ֖ לָתֵ֥
הּ  יהָ עִמָּ֑ י כַלּוֹתֶ֖ מָּה וּשְׁתֵּ֥ יְתָה־שָּׁ֔ ר הָֽ אֲשֶׁ֣

ה׃ (ח)  רֶץ יְהוּדָֽ רֶ� לָשׁ֖וּב אֶל־אֶ֥ כְנָה בַדֶּ֔ וַתֵּלַ֣
בְנָה  כְנָה שֹּׁ֔ יהָ לֵ֣ י כַ�תֶ֔ אמֶר נׇעֳמִי֙ לִשְׁתֵּ֣ וַתֹּ֤

הּ (יעשה) [יַ֣עַשׂ] ה'  ית אִמָּ֑ ה לְבֵ֣ אִשָּׁ֖
ים  ם עִם־הַמֵּתִ֖ ר עֲשִׂיתֶ֛ סֶד כַּאֲשֶׁ֧ חֶ֔ עִמָּכֶם֙
ה  אןָ מְנוּחָ֔ ם וּמְצֶ֣ ן ה' לָכֶ֔ י׃ (ט) יִתֵּ֤ וְעִמָּדִֽ
אנָה  ן וַתִּשֶּׂ֥ ק לָהֶ֔ הּ וַתִּשַּׁ֣ ית אִישָׁ֑ ה בֵּ֣ אִשָּׁ֖

 � י־אִתָּ֥ הּ כִּֽ רְנָה־לָּ֑ ינָה׃ (י) וַתֹּאמַ֖ ן וַתִּבְכֶּֽ קוֹלָ֖
בְנָה  אמֶר נׇעֳמִי֙ שֹׁ֣ �׃ (יא) וַתֹּ֤ נָשׁ֖וּב לְעַמֵּֽ
י בָנִים֙ עֽוֹד־לִ֤ י הַֽ כְנָה עִמִּ֑ מָּה תֵלַ֖ י לָ֥ בְנֹתַ֔

בְנָה בְנֹתַי֙ ים׃ (יב) שֹׁ֤ ם לַאֲנָשִֽׁ י וְהָי֥וּ לָכֶ֖ מֵעַ֔ בְּֽ
רְתִּי֙ י אָמַ֙ ישׁ כִּ֤ נְתִּי מִהְי֣וֹת לְאִ֑ י זָ קַ֖ כְןָ כִּ֥ לֵ֔

ם  ישׁ וְגַ֖ יתִי הַלַּיְ֙לָה֙ לְאִ֔ ם הָיִ֤ ה גַּ֣ י תִקְוָ֔ יֶשׁ־לִ֣
ד  רְנָה עַ֚ ן ׀ תְּשַׂבֵּ֗ ים׃ (יג) הֲלָהֵ֣ דְתִּי בָנִֽ יָלַ֥
י הֱי֣וֹת  נָה לְבִלְתִּ֖ עָגֵ֔ לוּ הֲלָהֵן֙ תֵּֽ ר יִגְדָּ֔ אֲשֶׁ֣
ם  י מְאֹד֙ מִכֶּ֔ י־מַר־לִ֤ י כִּֽ ל בְּנֹתַ֗ ישׁ אַ֣ לְאִ֑
ן  נָה קוֹלָ֔ י יַד־ה'׃ (יד) וַתִּשֶּׂ֣ ה בִ֖ י־יָצְאָ֥ כִּֽ

הּ וְר֖וּת  ק עׇרְפָּה֙ לַחֲמוֹתָ֔ ינָה ע֑וֹד וַתִּשַּׁ֤ וַתִּבְכֶּ֖
 � בָה יְבִמְתֵּ֔ אמֶר הִנֵּה֙ שָׁ֣ הּ׃ (טו) וַתֹּ֗ בְקָה בָּֽ דָּ֥
�׃ י יְבִמְתֵּֽ יהָ שׁ֖וּבִי אַחֲרֵ֥ הּ וְאֶל־אֱ� קֶ֑ אֶל־עַמָּ֖

ל ֔ ל ֙

(1) In the days when the chieftainsaI.e., the

leaders who arose in the period before the

monarchy; others “judges.” ruled, there was a

famine in the land; and a man of Bethlehem

in Judah, with his wife and two sons, went

to reside in the country of Moab. (2) The

man’s name was Elimelech, his wife’s name

was Naomi, and his two sons were named

Mahlon and Chilion—Ephrathites of

Bethlehem in Judah. They came to the

country of Moab and remained there. (3)

Elimelech, Naomi’s husband, died; and she

was left with her two sons. (4) They married

Moabite women, one named Orpah and the

other Ruth, and they lived there about ten

years. (5) Then those two—Mahlon and

Chilion—also died; so the woman was left

without her two sons and without her

husband. (6) She started out with her

daughters-in-law to return from the country

of Moab; for in the country of Moab she

had heard that the LORD had taken note of

His people and given them food. (7)

Accompanied by her two daughters-in-law,

she left the place where she had been living;

and they set out on the road back to the

land of Judah. (8) But Naomi said to her two

daughters-in-law, “Turn back, each of you to

her mother’s house. May the LORD deal

kindly with you, as you have dealt with the

dead and with me! (9) May the LORD grant

that each of you find security in the house of

a husband!” And she kissed them farewell.

They broke into weeping (10) and said to

her, “No, we will return with you to your

people.” (11) But Naomi replied, “Turn

back, my daughters! Why should you go

with me? Have I any more sons in my body

who might be husbands for you? (12) Turn

back, my daughters, for I am too old to be

married. Even if I thought there was hope

for me, even if I were married tonight and I

also bore sons, (13) should you wait for them

to grow up? Should you on their account

1. Ruth and Naomi: The Book of Ruth 
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 � י לְעׇזְבֵ֖ אמֶר רוּת֙ אַל־תִּפְגְּעִי־בִ֔ (טז) וַתֹּ֤
 � י אֵלֵ֗ ר תֵּלְכִ֜ י אֶל־אֲשֶׁ֨ יִ� כִּ֠ לָשׁ֣וּב מֵאַחֲרָ֑
יִ�  י וֵא� קַ֖ � עַמִּ֔ ין עַמֵּ֣ ר תָּלִ֙ינִי֙ אָלִ֔ וּבַאֲשֶׁ֤
ם  ר תָּמ֙וּתִי֙ אָמ֔וּת וְשָׁ֖ י׃ (יז) בַּאֲשֶׁ֤ אֱ� קָֽ
י  יף כִּ֣ ה יוֹסִ֔ ה ה' לִי֙ וְכֹ֣ ר כֹּה֩ יַעֲשֶׂ֨ אֶקָּבֵ֑

רֶא   �׃ (יח) וַתֵּ֕ י וּבֵינֵֽ יד בֵּינִ֥ וֶת יַפְרִ֖ הַמָּ֔
ל  הּ וַתֶּחְדַּ֖ כֶת אִתָּ֑ יא לָלֶ֣ צֶת הִ֖ י־מִתְאַמֶּ֥ כִּֽ

ם  כְנָה שְׁתֵּיהֶ֔ יהָ׃ (יט) וַתֵּלַ֣ ר אֵלֶֽ לְדַבֵּ֥
ית  נָה֙ בֵּ֣ י כְּבוֹאָ֙ חֶם וַיְהִ֗ ית לָ֑ נָה בֵּ֣ עַד־בּוֹאָ֖
רְנָה  ן וַתֹּאמַ֖ ם כׇּל־הָעִיר֙ עֲלֵיהֶ֔ חֶם וַתֵּהֹ֤ לֶ֔

ן  אמֶר אֲלֵיהֶ֔ י׃ (כ) וַתֹּ֣ את נׇעֳמִֽ הֲזֹ֥
א  אןָ לִי֙ מָרָ֔ י קְרֶ֤ י נׇעֳמִ֑ אנָה לִ֖ אַל־תִּקְרֶ֥

ה  ד׃ (כא) אֲנִי֙ מְלֵאָ֣ י מְאֹֽ י לִ֖ ר שַׁדַּ֛ כִּי־הֵמַ֥
אנָה  מָּה תִקְרֶ֤ נִי ה' לָ֣ ם הֱשִׁיבַ֣ כְתִּי וְרֵי קָ֖ הָלַ֔
י׃ (כב)  ע לִֽ רַֽ י הֵ֥ י וְשַׁדַּ֖ נָה בִ֔ ה' עָ֣ ֽ י וַ לִי֙ נׇעֳמִ֔
הּ  י וְר֨וּת הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה כַלָּתָהּ֙ עִמָּ֔ שׇׁב נׇעֳמִ֗ וַתָּ֣

חֶם  ית לֶ֔ אוּ בֵּ֣ מָּה בָּ֚ ב וְהֵ֗ י מוֹאָ֑ בָה מִשְּׂדֵ֣ הַשָּׁ֖
י (מידע)  ים׃ (א) וּֽלְנׇעֳמִ֞ יר שְׂעֹרִֽ ת קְצִ֥ בִּתְחִלַּ֖
חַת  יִל מִמִּשְׁפַּ֖ ישׁ גִּבּ֣וֹר חַ֔ הּ אִ֚ ע] לְאִישָׁ֗ [מוֹדָ֣

אמֶר֩ ר֨וּת  עַז׃ (ב) וַתֹּ֩ לֶ� וּשְׁמ֖וֹ בֹּֽ אֱלִימֶ֑
לְכָה־נָּ֤א הַשָּׂדֶה֙ י אֵֽ ל־נׇעֳמִ֗ ה אֶֽ הַמּוֹאֲבִיָּ֜

ן  ר אֶמְצָא־חֵ֖ ר אֲשֶׁ֥ ים אַחַ֕ שִּׁבֳּלִ֔ ה בַֽ וַאֲלַקֳּטָ֣
לֶ�  י׃ (ג) וַתֵּ֤ י בִתִּֽ הּ לְכִ֥ אמֶר לָ֖ יו וַתֹּ֥ בְּעֵינָ֑

 קֶר  ים וַיִּ֣ י הַקֹּצְרִ֑ ה אַחֲרֵ֖ ט בַּשָּׂדֶ֔ וַתָּבוֹא֙ וַתְּלַקֵּ֣
ר  עַז אֲשֶׁ֖ ת הַשָּׂדֶה֙ לְבֹ֔ הָ חֶלְ קַ֤ מִקְרֶ֔

א  עַז בָּ֚ לֶ�׃ (ד) וְהִנֵּה־בֹ֗ חַת אֱלִימֶֽ מִמִּשְׁפַּ֥
ם  ים ה' עִמָּכֶ֑ אמֶר לַקּוֹצְרִ֖ חֶם וַיֹּ֥ ית לֶ֔ מִבֵּ֣

עַז֙ אמֶר בֹּ֙ אמְרוּ ל֖וֹ יְבָרֶכְ֥� ה'׃ (ה) וַיֹּ֤ וַיֹּ֥
ה  י הַנַּעֲרָ֥ ים לְמִ֖ ב עַל־הַקּוֹצְרִ֑ נַעֲר֔וֹ הַנִּצָּ֖ לְֽ

ים  ב עַל־הַקּוֹצְרִ֖ עַר הַנִּצָּ֥ עַן הַנַּ֛ את׃ (ו) וַיַּ֗ הַזֹּֽ
בָה  יא הַשָּׁ֥ ה מֽוֹאֲבִיָּה֙ הִ֔ ר נַעֲרָ֤ וַיֹּאמַ֑
אמֶר  ב׃ (ז) וַתֹּ֗ י מוֹאָֽ י מִשְּׂדֵ֥ ם־נׇעֳמִ֖ עִֽ

י  ים אַחֲרֵ֖ י בָעֳמָרִ֔ אֲלַקֳּטָה־נָּא֙ וְאָסַפְתִּ֣
קֶר֙ ז הַבֹּ֙ תַּעֲמ֗וֹד מֵאָ֤ ֽ ים וַתָּב֣וֹא וַ הַקּוֹצְרִ֑

ט׃ (ח)  יִת מְעָֽ הּ הַבַּ֖ תָּה זֶ֛ה שִׁבְתָּ֥ וְעַד־עַ֔
י  עַתְּ בִּתִּ֗ עַז אֶל־ר֜וּת הֲל֧וֹא שָׁמַ֣ אמֶר֩ בֹּ֨ וַיֹּ֩

֔

debar yourselves from marriage? Oh no, my

daughters! My lot is far more bitter than

yours, for the hand of the LORD has struck

out against me.” (14) They broke into

weeping again, and Orpah kissed her

mother-in-law farewell. But Ruth clung to

her. (15) So she said, “See, your sister-in-law

has returned to her people and her gods. Go

follow your sister-in-law.” (16) But Ruth

replied, “Do not urge me to leave you, to

turn back and not follow you. For wherever

you go, I will go; wherever you lodge, I will

lodge; your people shall be my people, and

your God my God. (17) Where you die, I

will die, and there I will be buried. bA
formula of imprecation.Thus and more may

the LORD do to me-b if anything but death

parts me from you.” (18) When [Naomi] saw

how determined she was to go with her, she

ceased to argue with her; (19) and the two

went on until they reached Bethlehem.

When they arrived in Bethlehem, the whole

city buzzed with excitement over them. The

women said, “Can this be Naomi?” (20) “Do

not call me Naomi,”cI.e., “Pleasantness.” she

replied. “Call me Mara,dI.e., “Bitterness.” for

ShaddaieUsually rendered “the Almighty.” has

made my lot very bitter. (21) I went away

full, and the LORD has brought me back

empty. How can you call me Naomi, when

the LORD has fOthers “testified
against.”dealt harshly with-f me, when

Shaddai has brought misfortune upon me!”

(22) Thus Naomi returned from the country

of Moab; she returned with her daughter-in-

law Ruth the Moabite. They arrived in

Bethlehem at the beginning of the barley

harvest. (1) Now Naomi had a kinsman on

her husband’s side, a man of substance, of

the family of Elimelech, whose name was

Boaz. (2) Ruth the Moabite said to Naomi,

“I would like to go to the fields and glean

among the ears of grain, behind someone

who may show me kindness.” “Yes,

daughter, go,” she replied; (3) and off she

went. She came and gleaned in a field,
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א  ם לֹ֥ ר וְגַ֛ ה אַחֵ֔ לְכִי֙ לִלְקֹט֙ בְּשָׂדֶ֣ אַל־תֵּֽ
י׃ (ט)  ין עִם־נַעֲרֹתָֽ ה תִדְבָּ קִ֖ ה וְכֹ֥ י מִזֶּ֑ תַעֲבוּרִ֖
ן  כְתְּ אַחֲרֵיהֶ֔ ה אֲשֶׁר־יִקְצֹרוּן֙ וְהָלַ֣ יִ� בַּשָּׂדֶ֤ עֵינַ֜

 � י נׇגְעֵ֑ ים לְבִלְתִּ֣ יתִי אֶת־הַנְּעָרִ֖ ֛ הֲל֥וֹא צִוִּ
ר  ית מֵאֲשֶׁ֥ ים וְשָׁתִ֕ ת וְהָלַכְתְּ֙ אֶל־הַכֵּלִ֔ וְצָמִ֗

יהָ ים׃ (י) וַתִּפֹּל֙ עַל־פָּנֶ֔ יִשְׁאֲב֖וּן הַנְּעָרִֽ
יו מַדּ֩וּעַ֩  אמֶר אֵלָ֗ רְצָה וַתֹּ֣ חוּ אָ֑ וַתִּשְׁתַּ֖

ה׃ י נׇכְרִיָּֽ נִי וְאָנֹכִ֖ י֙� לְהַכִּירֵ֔ ן בְּעֵינֶ֙ אתִי חֵ֤ מָצָ֨
ל  י כֹּ֤ ד לִ֗ ד הֻגַּ֜ הּ הֻגֵּ֨ אמֶר לָ֔ עַז֙ וַיֹּ֣ (יא) וַיַּ֤עַן בֹּ֙

 � י מ֣וֹת אִישֵׁ֑ � אַחֲרֵ֖ אֲשֶׁר־עָשִׂית֙ אֶת־חֲמוֹתֵ֔
י  לְכִ֔ � וַתֵּ֣ רֶץ֙ מֽוֹלַדְתֵּ֔ � וְאֶ֙ י� וְאִמֵּ֗ י אָבִ֣ עַזְבִ֞ וַתַּֽ

עַתְּ תְּמ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם׃ ר לֹא־יָדַ֖ ם אֲשֶׁ֥ אֶל־עַ֕
 � י מַשְׂכֻּרְתֵּ֜ � וּתְהִ֨ ם ה' פׇּעֳלֵ֑ (יב) יְשַׁלֵּ֥

את  ל אֲשֶׁר־בָּ֖ י יִשְׂרָאֵ֔ ם ה' אֱ� קֵ֣ ה מֵעִ֤ שְׁלֵמָ֗
ן  אמֶר אֶמְצָא־חֵ֨ תֹּ֠ יו׃ (יג) וַ֠ חַת־כְּנָפָֽ לַחֲס֥וֹת תַּֽ
ב  רְתָּ עַל־לֵ֣ י דִבַּ֖ נִי וְכִ֥ חַמְתָּ֔ י נִֽ בְּעֵינֶ֤י� אֲדֹנִי֙ כִּ֣
י�׃ ת שִׁפְחֹתֶֽ ה כְּאַחַ֖ א אֶהְיֶ֔ נֹכִי֙ לֹ֣ � וְאָֽ שִׁפְחָתֶ֑
י הֲ�ם֙ שִֽׁ כֶל גֹּ֤ ת הָאֹ֗ עַז לְעֵ֣ � בֹ֜ אמֶר֩ לָ֨ (יד) וַיֹּ֩

מֶץ  � בַּחֹ֑ לְתְּ פִּתֵּ֖ חֶם וְטָבַ֥ מִן־הַלֶּ֔ לְתְּ וְאָכַ֣
י  הּ קָלִ֔ ים וַיִּצְבׇּט־לָ֣ ד הַקֹּצְרִ֔ שֶׁב֙ מִצַּ֣ וַתֵּ֙

ט  קׇם לְלַקֵּ֑ ר׃ (טו) וַתָּ֖ ע וַתֹּתַֽ אכַל וַתִּשְׂבַּ֖ וַתֹּ֥
ים  ין הָעֳמָרִ֛ ם בֵּ֧ ר גַּ֣ יו לֵאמֹ֗ עַז אֶת־נְעָרָ֜ וַיְצַו֩ בֹּ֨
לּוּ  ם שֹׁל־תָּשֹׁ֥ א תַכְלִימֽוּהָ׃ (טז) וְגַ֛ ט וְלֹ֥ תְּלַקֵּ֖

א  ה וְלֹ֥ ם וְלִקְּטָ֖ ים וַעֲזַבְתֶּ֥ הּ מִן־הַצְּבָתִ֑ לָ֖
רֶב  ה עַד־הָעָ֑ ט בַּשָּׂדֶ֖ הּ׃ (יז) וַתְּלַקֵּ֥ תִגְעֲרוּ־בָֽ

ה  י כְּאֵיפָ֥ טָה וַיְהִ֖ ת אֲשֶׁר־לִקֵּ֔ וַתַּחְבֹּט֙ אֵ֣
רֶא  יר וַתֵּ֥ ים׃ (יח) וַתִּשָּׂא֙ וַתָּב֣וֹא הָעִ֔ שְׂעֹרִֽ

הּ  טָה וַתּוֹצֵא֙ וַתִּתֶּן־לָ֔ ת אֲשֶׁר־לִקֵּ֑ הּ אֵ֣ חֲמוֹתָ֖
אמֶר֩  הּ׃ (יט) וַתֹּ֩ רָה מִשׇּׂבְעָֽ ת אֲשֶׁר־הוֹתִ֖ אֵ֥

נָה  טְתְּ הַיּוֹם֙ וְאָ֣ ה לִקַּ֤ הּ אֵיפֹ֨ הּ חֲמוֹתָ֜ לָ֨
הּ  � בָּר֑וּ� וַתַּגֵּ֣ד לַחֲמוֹתָ֗ י מַכִּירֵ֖ ית יְהִ֥ עָשִׂ֔

ם הָאִישׁ֙ אמֶר שֵׁ֤ שְׂתָה֙ עִמּ֔וֹ וַתֹּ֗ ת אֲשֶׁר־עָֽ אֵ֤
אמֶר  עַז׃ (כ) וַתֹּ֨ יתִי עִמּ֛וֹ הַיּ֖וֹם בֹּֽ ר עָשִׂ֧ אֲשֶׁ֨

הּ בָּר֥וּ� הוּא֙ לַה' אֲשֶׁר֙ י לְכַלָּתָ֗ נׇעֳמִ֜
ים  ים וְאֶת־הַמֵּתִ֑ לֹא־עָזַ֣ב חַסְדּ֔וֹ אֶת־הַחַיִּ֖

נוּ  גֹּאֲלֵ֖ ישׁ מִֽ י קָר֥וֹב לָ֙נוּ֙ הָאִ֔ הּ נׇעֳמִ֗ אמֶר לָ֣ וַתֹּ֧

behind the reapers; and, as luck would have

it, it was the piece of land belonging to

Boaz, who was of Elimelech’s family. (4)

Presently Boaz arrived from Bethlehem. He

greeted the reapers, “The LORD be with

you!” And they responded, “The LORD

bless you!” (5) Boaz said to the servant who

was in charge of the reapers, “Whose girl is

that?” (6) The servant in charge of the

reapers replied, “She is a Moabite girl who

came back with Naomi from the country of

Moab. (7) She said, ‘Please let me glean and

gather among the sheaves behind the

reapers.’ She has been on her feet ever since

she came this morning. aMeaning of Heb.
uncertain.She has rested but little in the

hut.”-a (8) Boaz said to Ruth, bLit. “Have

you not heard, daughter?”“Listen to me,

daughter.-b Don’t go to glean in another

field. Don’t go elsewhere, but stay here close

to my girls. (9) Keep your eyes on the field

they are reaping, and follow them. I have

ordered the men not to molest you. And

when you are thirsty, go to the jars and

drink some of [the water] that the men have

drawn.” (10) She prostrated herself with her

face to the ground, and said to him, “Why

are you so kind as to single me out, when I

am a foreigner?” (11) Boaz said in reply, “I

have been told of all that you did for your

mother-in-law after the death of your

husband, how you left your father and

mother and the land of your birth and came

to a people you had not known before. (12)

May the LORD reward your deeds. May

you have a full recompense from the LORD,

the God of Israel, under whose wings you

have sought refuge!” (13) She answered, “You

are most kind, my lord, to comfort me and

to speak gently to your maidservant—

though I am not so much as one of your

maidservants.” (14) At mealtime, Boaz said

to her, “Come over here and partake of the

meal, and dip your morsel in the vinegar.”

So she sat down beside the reapers. He

handed her roasted grain, and she ate her fill
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ם ׀  אמֶר ר֣וּת הַמּוֹאֲבִיָּ֑ה גַּ֣ הֽוּא׃ (כא) וַתֹּ֖
ין  ים אֲשֶׁר־לִי֙ תִּדְבָּקִ֔ י עִם־הַנְּעָרִ֤ ר אֵלַ֗ כִּי־אָמַ֣
י׃ (כב)  יר אֲשֶׁר־לִֽ ת כׇּל־הַקָּצִ֖ ד אִם־כִּלּ֔וּ אֵ֥ עַ֣
י  י כִּ֤ הּ ט֣וֹב בִּתִּ֗ י אֶל־ר֣וּת כַּלָּתָ֑ אמֶר נׇעֳמִ֖ וַתֹּ֥
ה  � בְּשָׂדֶ֥ א יִפְגְּעוּ־בָ֖ יו וְלֹ֥ עִם־נַ֣עֲרוֹתָ֔ צְאִי֙ תֵֽ

ט  עַז֙ לְלַקֵּ֔ ק בְּנַעֲר֥וֹת בֹּ֙ ר׃ (כג) וַתִּדְבַּ֞ אַחֵֽ
ים  חִטִּ֑ יר הַֽ ים וּקְצִ֣ יר־הַשְּׂעֹרִ֖ עַד־כְּל֥וֹת קְצִֽ

י  הּ נׇעֳמִ֣ אמֶר לָ֖ הּ׃ (א) וַתֹּ֥ שֶׁב אֶת־חֲמוֹתָֽ וַתֵּ֖
ר  � מָנ֖וֹחַ אֲשֶׁ֥ א אֲבַקֶּשׁ־לָ֛ י הֲלֹ֧ הּ בִּתִּ֕ חֲמוֹתָ֑

נוּ  דַעְתָּ֔ עַז֙ מֹֽ א בֹ֙ ה הֲלֹ֥ �׃ (ב) וְעַתָּ֗ יטַב־לָֽ יִֽ
ה  יו הִנֵּה־ה֗וּא זֹרֶ֛ ית אֶת־נַעֲרוֹתָ֑ ר הָיִ֖ אֲשֶׁ֥
צְתְּ ׀  יְלָה׃ (ג) וְרָחַ֣ ים הַלָּֽ רֶן הַשְּׂעֹרִ֖ אֶת־גֹּ֥

יִ�  יִ�] עָלַ֖ מְתְּ (שמלתך) [שִׂמְ�תַ֛ וְשַׂ֧ כְתְּ וָסַ֗
ישׁ  י לָאִ֔ רֶן אַל־תִּוָּדְעִ֣ דְתְּ] הַגֹּ֑ (וירדתי) [וְיָרַ֣

י בְשׇׁכְב֗וֹ  ל וְלִשְׁתּֽוֹת׃ (ד) וִיהִ֣ ד כַּ�ת֖וֹ לֶאֱכֹ֥ עַ֥
את  ם וּבָ֛ ר יִשְׁכַּב־שָׁ֔ אֶת־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ עַתְּ֙ וְיָדַ֙
בְתְּ] וְהוּא֙ יו (ושכבתי) [וְשָׁכָ֑ ית מַרְגְּ�תָ֖ וְגִלִּ֥

אמֶר  ין׃ (ה) וַתֹּ֖ ר תַּעֲשִֽׂ ת אֲשֶׁ֥ � אֵ֖ יד לָ֔ יַגִּ֣
ה׃ (ו)  עֱשֶֽׂ י] אֶֽ י [אֵלַ֖ ל אֲשֶׁר־תֹּאמְרִ֥ יהָ כֹּ֛ אֵלֶ֑

תָּה  ֖ ל אֲשֶׁר־צִוַּ עַשׂ כְּכֹ֥ רֶן וַתַּ֕ רֶד הַגֹּ֑ וַתֵּ֖
ב לִבּ֔וֹ  עַז וַיֵּשְׁתְּ֙ וַיִּיטַ֣ אכַל בֹּ֤ הּ׃ (ז) וַיֹּ֨ חֲמוֹתָֽ
ט  א בַלָּ֔ ה וַתָּבֹ֣ ה הָעֲרֵמָ֑ ב בִּקְצֵ֣ א לִשְׁכַּ֖ וַיָּבֹ֕
י   יְהִי֙ בַּחֲצִ֣ ֽ ב׃ (ח) וַ יו וַתִּשְׁכָּֽ ל מַרְגְּ�תָ֖ וַתְּגַ֥

ה  ת וְהִנֵּ֣ה אִשָּׁ֔ ישׁ וַיִּלָּפֵ֑ ד הָאִ֖ יְלָה וַיֶּחֱרַ֥ הַלַּ֔
תְּ אמֶר מִי־אָ֑ יו׃ (ט) וַיֹּ֖ בֶת מַרְגְּ�תָֽ שֹׁכֶ֖

�֙ כְנָפֶ֙ � וּפָרַשְׂתָּ֤ נֹכִי֙ ר֣וּת אֲמָתֶ֔ אמֶר אָֽ וַתֹּ֗
ה  אמֶר בְּרוּכָ֨ תָּה׃ (י) וַיֹּ֗ ל אָֽ י גֹאֵ֖ תְ֔� כִּ֥ עַל־אֲמָ֣

� הָאַחֲר֖וֹן  בְתְּ חַסְדֵּ֥ י הֵיטַ֛ ה' בִּתִּ֔ לַֽ תְּ אַ֤
ים  חוּרִ֔ חֲרֵי֙ הַבַּ֣ כֶת אַֽ מִן־הָרִאשׁ֑וֹן לְבִלְתִּי־לֶ֗

ה בִּתִּי֙  יר׃ (יא) וְעַתָּ֗ ל וְאִם־עָשִֽׁ אִם־דַּ֖
י  � כִּ֤ י אֶעֱשֶׂה־לָּ֑ ל אֲשֶׁר־תֹּאמְרִ֖ י כֹּ֥ ירְאִ֔ אַל־תִּ֣
תְּ׃ (יב)  יִל אָֽ שֶׁת חַ֖ י אֵ֥ י כִּ֛ עַר עַמִּ֔ עַ֙ כׇּל־שַׁ֣ יוֹדֵ֙

ם  כִי וְגַ֛ ל אָנֹ֑ י (אם) גֹאֵ֖ ם כִּ֥ י אׇמְנָ֔ כִּ֣ וְעַתָּה֙
יְלָה  ינִי ׀ הַלַּ֗ נִּי׃ (יג) לִ֣ ל קָר֥וֹב מִמֶּֽ יֵ֥שׁ גֹּאֵ֖

א  ל וְאִם־לֹ֨ � טוֹב֙ יִגְאָ֔ קֶר֙ אִם־יִגְאָלֵ֥ וְהָיָ֤ה בַבֹּ֙
י  כִי חַי־ה' שִׁכְבִ֖ י� אָנֹ֖ � וּגְאַלְתִּ֥ ץ לְגׇאֳלֵ֛ יַחְפֹּ֧

֙ ל

and had some left over. (15) When she got

up again to glean, Boaz gave orders to his

workers, “You are not only to let her glean

among the sheaves, without interference,

(16) but you must also pull some [stalks] out

of the heaps and leave them for her to glean,

and not scold her.” (17) She gleaned in the

field until evening. Then she beat out what

she had gleaned—it was about an ephah of

barley— (18) and carried it back with her to

the town. When her mother-in-law saw

what she had gleaned, and when she also

took out and gave her what she had left over

after eating her fill, (19) her mother-in-law

asked her, “Where did you glean today?

Where did you work? Blessed be he who

took such generous notice of you!” So she

told her mother-in-law whom she had

worked with, saying, “The name of the man

with whom I worked today is Boaz.” (20)

Naomi said to her daughter-in-law, “Blessed

be he of the LORD, who has not failed in

His kindness to the living or to the dead!

For,” Naomi explained to her daughter-in-

law, “the man is related to us; he is one of

our redeeming kinsmen.”cCf. Lev. 25.25 and

note and Deut. 25.5–6. The fact that Boaz
was a kinsman of Ruth’s dead husband opened

up the possibility of providing an heir for the

latter. (21) Ruth the Moabite said, “He even

told me, ‘Stay close by my workers until all

my harvest is finished.’” (22) And Naomi

answered her daughter-in-law Ruth, “It is

best, daughter, that you go out with his girls,

and not be annoyed in some other field.”

(23) So she stayed close to the maidservants

of Boaz, and gleaned until the barley harvest

and the wheat harvest were finished. Then

she stayed at home with her mother-in-law.

(1) Naomi, her mother-in-law, said to her,

“Daughter, I must seek a home for you,

where you may be happy. (2) Now there is

our kinsman Boaz, whose girls you were

close to. He will be winnowing barley on the

threshing floor tonight. (3) So bathe, anoint

yourself, dress up, and go down to the
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ב מַרְגְּלוֹתָו֙  קֶר׃ (יד) וַתִּשְׁכַּ֤ עַד־הַבֹּֽ
יר  רֶם] יַכִּ֥ קׇם (בטרום) [בְּטֶ֛ קֶר וַתָּ֕ עַד־הַבֹּ֔
אָה  ע כִּי־בָ֥ אמֶר֙ אַל־יִוָּדַ֔ ֹ֙ הוּ וַיּ ישׁ אֶת־רֵעֵ֑ אִ֖
חַת  י הַמִּטְפַּ֧ בִ֠ אמֶר הָ֠ רֶן׃ (טו) וַיֹּ֗ ה הַגֹּֽ הָאִשָּׁ֖
הּ וַיָּ֤מׇד  אחֶז בָּ֑ הּ וַתֹּ֣ יִ� וְאֶחֳזִי־בָ֖ אֲשֶׁר־עָלַ֛

יר׃ (טז)  א הָעִֽ יהָ וַיָּבֹ֖ שֵׁשׁ־שְׂעֹרִים֙ וַיָּ֣שֶׁת עָלֶ֔
י  תְּ בִּתִּ֑ אמֶר מִי־אַ֣ הּ וַתֹּ֖ וַתָּבוֹא֙ אֶל־חֲמוֹתָ֔
ישׁ׃ הּ הָאִֽ ר עָשָׂה־לָ֖ ת כׇּל־אֲשֶׁ֥ הּ אֵ֛ גֶּד־לָ֔ וַתַּ֨
י  תַן לִ֑ לֶּה נָ֣ ים הָאֵ֖ אמֶר שֵׁשׁ־הַשְּׂעֹרִ֥ (יז) וַתֹּ֕

ם  י] אַל־תָּב֥וֹאִי רֵי קָ֖ ר [אֵלַ֔ י אָמַ֣ כִּ֚
ד  י עַ֚ י בִתִּ֔ אמֶר֙ שְׁבִ֣ �׃ (יח) וַתֹּ֙ אֶל־חֲמוֹתֵֽ

א יִשְׁקֹט֙ י לֹ֤ ר כִּ֣ ל דָּבָ֑ י� יִפֹּ֣ ין אֵ֖ דְעִ֔ ר תֵּֽ אֲשֶׁ֣
עַז  ר הַיּֽוֹם׃ (א) וּבֹ֨ ה הַדָּבָ֖ י־אִם־כִּלָּ֥ ישׁ כִּֽ הָאִ֔
ל עֹבֵר֙ ה הַגֹּאֵ֤ עַר֮ וַיֵּשֶׁ֣ב שָׁם֒ וְהִנֵּ֨ ה הַשַּׁ֘ עָלָ֣
ה  אמֶר ס֥וּרָה שְׁבָה־פֹּ֖ עַז וַיֹּ֛ ר דִּבֶּר־בֹּ֔ אֲשֶׁ֣

ה  ח עֲשָׂרָ֧ ב׃ (ב) וַיִּקַּ֞ סַר וַיֵּשֵֽׁ י וַיָּ֖ י אַלְמֹנִ֑ פְּ�נִ֣
ה  אמֶר שְׁבוּ־פֹ֑ יר וַיֹּ֣ י הָעִ֖ ים מִזִּקְנֵ֥ אֲנָשִׁ֛

ה  ל חֶלְקַת֙ הַשָּׂדֶ֔ אמֶר֙ לַגֹּאֵ֔ ֹ֙ בוּ׃ (ג) וַיּ וַיֵּשֵֽׁ
י  ה נׇעֳמִ֔ לֶ� מָכְרָ֣ ינוּ לֶאֱלִימֶ֑ ר לְאָחִ֖ אֲשֶׁ֥

רְתִּי  י אָמַ֜ ב׃ (ד) וַאֲנִ֨ ה מוֹאָֽ בָה מִשְּׂדֵ֥ הַשָּׁ֖
 גֶד   גֶד הַיֹּשְׁבִים֮ וְנֶ֣ ה נֶ֥ נֵ֠ ר קְ֠ ה אׇזְנְ֣� לֵאמֹ֗ אֶגְלֶ֧

ל  א יִגְאַ֜ ל וְאִם־לֹ֨ זִקְנֵ֣י עַמִּי֒ אִם־תִּגְאַל֙ גְּאָ֔
תְ֙� ין זוּלָֽ י אֵ֤ דְעָה֙] כִּ֣ י (ואדע) [וְאֵֽ ידָה לִּ֗ הַגִּ֣
ל׃ י אֶגְאָֽ אמֶר אָנֹכִ֥ י� וַיֹּ֖ י אַחֲרֶ֑ לִגְא֔וֹל וְאָנֹכִ֖
ה מִיַּ֣ד  עַז בְּיוֹם־קְנוֹתְ֥� הַשָּׂדֶ֖ אמֶר בֹּ֔ (ה) וַיֹּ֣

שֶׁת־הַמֵּת֙ ת ר֣וּת הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה אֵֽ מֵאֵ֠ י וּ֠ נׇעֳמִ֑
ת  ים שֵׁם־הַמֵּ֖ יתָ] לְהָ קִ֥ (קניתי) [קָנִ֔

א אוּכַל֙  ל לֹ֤ אמֶר הַגֹּאֵ֗ עַל־נַחֲלָתֽוֹ׃ (ו) וַיֹּ֣
י  ית אֶת־נַחֲלָתִ֑ י פֶּן־אַשְׁחִ֖ (לגאול) [לִגְאׇל־]לִ֔

ל  י לֹא־אוּכַ֖ י כִּ֥ גְּאַל־לְ֤� אַתָּה֙ אֶת־גְּאֻלָּתִ֔
ל  ים בְּיִשְׂרָאֵ֜ ל׃ (ז) וְזֹאת֩ לְפָנִ֨ לִגְאֹֽ

ר  ה וְעַל־הַתְּמוּרָה֙ לְקַיֵּם֣ כׇּל־דָּבָ֔ עַל־הַגְּאֻלָּ֤
את  הוּ וְזֹ֥ ן לְרֵעֵ֑ ישׁ נַעֲל֖וֹ וְנָתַ֣ ף אִ֛ שָׁלַ֥

עַז  ל לְבֹ֖ אמֶר הַגֹּאֵ֛ ל׃ (ח) וַיֹּ֧ ה בְּיִשְׂרָאֵֽ הַתְּעוּדָ֖
עַז  אמֶר֩ בֹּ֨ � וַיִּשְׁ֖�ף נַעֲלֽוֹ׃ (ט) וַיֹּ֩ קְנֵה־לָ֑
י  ים אַתֶּם֙ הַיּ֔וֹם כִּ֤ ם עֵדִ֤ ים וְכׇל־הָעָ֗ לַזְּקֵנִ֜

֙ ֙

threshing floor. But do not disclose yourself

to the man until he has finished eating and

drinking. (4) When he lies down, note the

place where he lies down, and go over and

uncover his feet and lie down. He will tell

you what you are to do.” (5) She replied, “I

will do everything you tell me.” (6) She went

down to the threshing floor and did just as

her mother-in-law had instructed her. (7)

Boaz ate and drank, and in a cheerful mood

went to lie down beside the grainpile. Then

she went over stealthily and uncovered his

feet and lay down. (8) In the middle of the

night, the man gave a start and pulled back

—there was a woman lying at his feet! (9)

“Who are you?” he asked. And she replied,

“I am your handmaid Ruth. aA formal act of

espousal; cf. Ezek. 16.8.Spread your robe over

your handmaid,-a for you are a redeeming

kinsman.” (10) He exclaimed, “Be blessed of

the LORD, daughter! Your latest deed of

loyalty is greater than the first, in that you

have not turned to younger men, whether

poor or rich.bI.e., she sought out a kinsman of

her dead husband; see note at 2.20 above. Her

first act of loyalty had been to return with

Naomi. (11) And now, daughter, have no

fear. I will do in your behalf whatever you

ask, for all the cLit. “gate of my people.”elders

of my town-c know what a fine woman you

are. (12) But while it is true I am a

redeeming kinsman, there is another

redeemer closer than I. (13) Stay for the

night. Then in the morning, if he will act as

a redeemer, good! let him redeem. But if he

does not want to act as redeemer for you, I

will do so myself, as the LORD lives! Lie

down until morning.” (14) So she lay at his

feet until dawn. She rose before one person

could distinguish another, for he thought,

“Let it not be known that the woman came

to the threshing floor.” (15) And he said,

“Hold out the shawl you are wearing.” She

held it while he measured out six measures

of barley, and he put it on her back.

When shedSo in many Heb. mss; most mss.
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ת  לֶ� וְאֵ֛ ר לֶאֱלִימֶ֔ יתִי֙ אֶת־כׇּל־אֲשֶׁ֣ קָנִ֙
ם  י׃ (י) וְגַ֣ ר לְכִלְי֖וֹן וּמַחְל֑וֹן מִיַּ֖ד נׇעֳמִֽ כׇּל־אֲשֶׁ֥

י  יתִי לִ֣ שֶׁת מַחְל֜וֹן קָנִ֧ אֶת־ר֣וּת הַמֹּאֲבִיָּה֩ אֵ֨
חֲלָת֔וֹ  ים שֵׁם־הַמֵּת֙ עַל־נַ֣ ה לְהָ קִ֤ לְאִשָּׁ֗

עַר  יו וּמִשַּׁ֣ ם אֶחָ֖ ת מֵעִ֥ ת שֵׁם־הַמֵּ֛ וְלֹא־יִכָּרֵ֧
אמְר֜וּ  ם הַיּֽוֹם׃ (יא) וַיֹּ֨ ים אַתֶּ֖ מְקוֹמ֑וֹ עֵדִ֥

ים יִתֵּן֩ ים עֵדִ֑ עַר וְהַזְּקֵנִ֖ ם אֲשֶׁר־בַּשַּׁ֛ כׇּל־הָעָ֧
ל ׀  � כְּרָחֵ֤ ה אֶל־בֵּיתֶ֗ ה הַבָּאָ֣ ת־הָאִשָּׁ֜ ה' אֶֽ

ל  ית יִשְׂרָאֵ֔ ר בָּנ֤וּ שְׁתֵּיהֶם֙ אֶת־בֵּ֣ וּכְלֵאָה֙ אֲשֶׁ֨
ית  ם בְּבֵ֥ תָה וּקְרָא־שֵׁ֖ יִל בְּאֶפְרָ֔ וַעֲשֵׂה־חַ֣

רֶץ  ית פֶּ֔ יתְ֙� כְּבֵ֣ י בֵֽ חֶם׃ (יב) וִיהִ֤ לָֽ
ר  רַע אֲשֶׁ֨ ה מִן־הַזֶּ֗ ר לִיהוּדָ֑ ה תָמָ֖ אֲשֶׁר־יָלְדָ֥

ח  את׃ (יג) וַיִּקַּ֨ ה הַזֹּֽ נַּעֲרָ֖ ן ה' לְ֔� מִן־הַֽ יִתֵּ֤
יהָ  א אֵלֶ֑ ה וַיָּבֹ֖ עַז אֶת־רוּת֙ וַתְּהִי־ל֣וֹ לְאִשָּׁ֔ בֹּ֤

רְנָה  ן׃ (יד) וַתֹּאמַ֤ לֶד בֵּֽ הּ הֵרָי֖וֹן וַתֵּ֥ ן ה' לָ֛ וַיִּתֵּ֨
א  ר לֹ֣ שֶׁ֠ י בָּר֣וּ� ה' אֲ֠ ל־נׇעֳמִ֔ הַנָּשִׁים֙ אֶֽ
א שְׁמ֖וֹ  ל הַיּ֑וֹם וְיִקָּרֵ֥ � גֹּאֵ֖ ית לָ֛ הִשְׁבִּ֥

פֶשׁ  יב נֶ֔ יָה לָ֙� לְמֵשִׁ֣ ל׃ (טו) וְהָ֤ בְּיִשְׂרָאֵֽ
 � י כַלָּתֵ֤ � כִּ֣ ל אֶת־שֵׂיבָתֵ֑ וּלְכַלְכֵּ֖

 � תּוּ אֲשֶׁר־הִיא֙ ט֣וֹבָה לָ֔ תֶ֙� יְלָדַ֔ שֶׁר־אֲהֵבַ֙ אֲֽ
לֶד֙ י אֶת־הַיֶּ֙ ח נׇעֳמִ֤ ים׃ (טז) וַתִּקַּ֨ ה בָּנִֽ מִשִּׁבְעָ֖

נֶת׃ (יז)  הּ וַתְּהִי־ל֖וֹ לְאֹמֶֽ הוּ בְחֵיקָ֔ וַתְּשִׁתֵ֣
ן  ר יֻלַּד־בֵּ֖ אנָה֩ ל֨וֹ הַשְּׁכֵנ֥וֹת שֵׁם֙ לֵאמֹ֔ וַתִּקְרֶ֩

י  י־יִשַׁ֖ ד ה֥וּא אֲבִֽ ה שְׁמוֹ֙ עוֹבֵ֔ אנָֽ י וַתִּקְרֶ֤ לְנׇעֳמִ֑
ד׃ {פ} ֽ י דָוִ אֲבִ֥

יד  רֶץ הוֹלִ֥ רֶץ פֶּ֖ לֶּה֙ תּוֹלְד֣וֹת פָּ֔ (יח) וְאֵ֙

ם  ם וְרָ֖ יד אֶת־רָ֔ אֶת־חֶצְרֽוֹן׃ (יט) וְחֶצְרוֹן֙ הוֹלִ֣
יד  ינָדָב֙ הוֹלִ֣ ב׃ (כ) וְעַמִּֽ ינָדָֽ יד אֶת־עַמִּֽ הוֹלִ֥

ה׃ (כא)  יד אֶת־שַׂלְמָֽ אֶת־נַחְשׁ֔וֹן וְנַחְשׁ֖וֹן הוֹלִ֥
יד  עַז הוֹלִ֥ עַז וּבֹ֖ יד אֶת־בֹּ֔ וְשַׂלְמוֹן֙ הוֹלִ֣

י  י וְיִשַׁ֖ יד אֶת־יִשָׁ֔ ד׃ (כב) וְעֹבֵד֙ הוֹלִ֣ אֶת־עוֹבֵֽ
ד׃ ֽ יד אֶת־דָּוִ הוֹלִ֥

read “he.” got back to the town, (16) she

came to her mother-in-law, who asked,

“How is it with you, daughter?” She told her

all that the man had done for her; (17) and

she added, “He gave me these six measures

of barley, saying to me, ‘Do not go back to

your mother-in-law empty-handed.’” (18)

And Naomi said, “Stay here, daughter, till

you learn how the matter turns out. For the

man will not rest, but will settle the matter

today.” (1) Meanwhile, Boaz had gone to the

gate and sat down there. And now the

redeemer whom Boaz had mentioned passed

by. He called, “Come over and sit down

here, So-and-so!” And he came over and sat

down. (2) Then [Boaz] took ten elders of the

town and said, “Be seated here”; and they sat

down. (3) He said to the redeemer, “Naomi,

now returned from the country of Moab,

must sell the piece of land which belonged

to our kinsman Elimelech. (4) I thought I

should disclose the matter to you and say:

Acquire it in the presence of those seated

here and in the presence of the elders of my

people. If you are willing to redeem it,

redeem! But if youaSo many Heb. mss.,

Septuagint, and Targum; most mss. read “he.”
will not redeem, tell me, that I may know.

For there is no one to redeem but you, and I

come after you.” “I am willing to redeem it,”

he replied. (5) Boaz continued, “When you

acquire the property from Naomi

bEmendation yields “you must also acquire

Ruth the Moabite, the wife of the deceased”; cf.

v. 10.and from Ruth the Moabite, you must

also acquire the wife of the deceased,-b so as

to perpetuate the name of the deceased

upon his estate.” (6) The redeemer replied,

“Then I cannot redeem it for myself, lest I

impair my own estate.cI.e., by expending

capital for property which will go to the son

legally regarded as Mahlon’s; see Deut. 25.5–6.

You take over my right of redemption, for I

am unable to exercise it.” (7) Now this was

formerly done in Israel in cases of

redemption or exchange: to validate any
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transaction, one man would take off his

sandal and hand it to the other. Such was

the practicedUnderstanding Heb. te‘udah in
the sense of the Arabic ‘a†dah and Syriac 

‘ya†da†. Cf. Ibn Ezra. in Israel. (8) So when 

the redeemer said to Boaz, “Acquire for

yourself,” he drew off his sandal. (9) And

Boaz said to the elders and to the rest of the

people, “You are witnesses today that I am

acquiring from Naomi all that belonged to

Elimelech and all that belonged to Chilion

and Mahlon. (10) I am also acquiring Ruth

the Moabite, the wife of Mahlon, as my

wife, so as to perpetuate the name of the

deceased upon his estate, that the name of

the deceased may not disappear from among

his kinsmen and from the gate of his home

town. You are witnesses today.” (11) All the

people at the gate and the elders answered,

“We are. May the LORD make the woman

who is coming into your house like Rachel

and Leah, both of whom built up the House

of Israel! Prosper in EphrathaheEphrathah is
another name applied to Bethlehem; cf. 1.2;

Gen. 35.16, 19; 48.7; Mic. 5.1. and

perpetuate your name in Bethlehem! (12)

And may your house be like the house of

Perez whom Tamar bore to Judah—through

the offspring which the LORD will give you

by this young woman.” (13) So Boaz married

Ruth; she became his wife, and he cohabited

with her. The LORD let her conceive, and

she bore a son. (14) And the women said to

Naomi, “Blessed be the LORD, who has not

withheld a redeemer from you today! May

his name be perpetuated in Israel! (15) He

will renew your life and sustain your old age;

for he is born of your daughter-in-law, who

loves you and is better to you than seven

sons.” (16) Naomi took the child and held it

to her bosom. She became its foster mother,

(17) and the women neighbors gave him a

name, saying, “A son is born to Naomi!”

They named him Obed; he was the father of

Jesse, father of David. (18) This is the line of

Perez: Perez begot Hezron, (19) Hezron
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begot Ram, Ram begot Amminadab, (20)

Amminadab begot Nahshon, Nahshon

begot Salmon,fHeb. “Salmah.” (21) Salmon

begot Boaz, Boaz begot Obed, (22) Obed

begot Jesse, and Jesse begot David.
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Judges 11:29-40 שופטים י״א:כ״ט-מ׳
ר  י עַל־יִפְתָּח֙ ר֣וּחַ ה' וַיַּעֲבֹ֥ (כט) וַתְּהִ֤

ה   יַּעֲבֹר֙ אֶת־מִצְפֵּ֣ ֽ ה וַ ד וְאֶת־מְנַשֶּׁ֑ אֶת־הַגִּלְעָ֖
י עַמּֽוֹן׃ (ל)  ר בְּנֵ֥ ד עָבַ֖ ה גִלְעָ֔ ד וּמִמִּצְפֵּ֣ גִלְעָ֔
ן  ר אִם־נָת֥וֹן תִּתֵּ֛  דֶר לַה' וַיֹּאמַ֑ ח נֶ֛ ר יִפְתָּ֥ וַיִּדַּ֨

ר  א אֲשֶׁ֨ י׃ (לא) וְהָיָ֣ה הַיּוֹצֵ֗ י עַמּ֖וֹן בְּיָדִֽ אֶת־בְּנֵ֥
י בְשָׁל֖וֹם  י בְּשׁוּבִ֥ י בֵיתִי֙ לִקְרָאתִ֔ א מִדַּלְתֵ֤ יֵצֵ֜
ה׃ {פ} יהוּ עֹלָֽ מִבְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן וְהָיָה֙ לַה' וְהַעֲלִיתִ֖

חֶם  י עַמּ֖וֹן לְהִלָּ֣ ח אֶל־בְּנֵ֥ ר יִפְתָּ֛ (לב) וַיַּעֲבֹ֥
ם מֵעֲרוֹעֵר֩ ם וַיִּתְּנֵ֥ם ה' בְּיָדֽוֹ׃ (לג) וַיַּכֵּ֡ בָּ֑
ל  יר וְעַד֙ אָבֵ֣ ים עִ֗ ית עֶשְׂרִ֣ וְעַד־בֹּאֲ֨� מִנִּ֜

נְעוּ֙ בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן  ד וַיִּכָּֽ ה מְאֹ֑ ה גְּדוֹלָ֣ ים מַכָּ֖ כְּרָמִ֔
ל׃ {פ} י יִשְׂרָאֵֽ י בְּנֵ֥ מִפְּנֵ֖

ח הַמִּצְפָּה֮ אֶל־בֵּיתוֹ֒ וְהִנֵּ֤ה  א יִפְתָּ֣ (לד) וַיָּבֹ֨
ים וּבִמְחֹל֑וֹת וְרַק֙ את לִקְרָאת֔וֹ בְּתֻפִּ֖ בִתּוֹ֙ יֹצֵ֣
ת׃ (לה)  ן אוֹ־בַֽ נּוּ בֵּ֖ ין־ל֥וֹ מִמֶּ֛ ה אֵֽ יא יְחִידָ֔ הִ֣

יו  ע אֶת־בְּגָדָ֗ הּ וַיִּקְרַ֣ וַיְהִי֩ כִרְאוֹת֨וֹ אוֹתָ֜
תְּ נִי וְאַ֖ עַ הִכְרַעְתִּ֔ הּ בִּתִּי֙ הַכְרֵ֣ אמֶר֙ אֲהָ֤ ֹ֙ וַיּ

א  יתִי פִי֙ אֶל־ה' וְלֹ֥ י פָּצִ֤ י וְאָנֹכִ֗ כְרָ֑ הָיִ֣ית בְּעֹֽ
יו אָבִי֙ אמֶר אֵלָ֗ ל לָשֽׁוּב׃ (לו) וַתֹּ֣ אוּכַ֖

ר  י כַּאֲשֶׁ֖ ה לִ֔ י֙� אֶל־ה' עֲשֵׂ֣ יתָה אֶת־פִּ֙ פָּצִ֤
ר עָשָׂה֩ לְ֨� ה' נְקָמ֛וֹת  י אֲשֶׁ֣ י� אַחֲרֵ֡ א מִפִּ֑ יָצָ֣
יהָ אמֶר֙ אֶל־אָבִ֔ י עַמּֽוֹן׃ (לז) וַתֹּ֙ י� מִבְּנֵ֥ מֵאֹיְבֶ֖
 יִם  נִּי שְׁנַ֣ ה מִמֶּ֜ ה הַרְפֵּ֨ ר הַזֶּ֑ י הַדָּבָ֣ שֶׂה לִּ֖ יֵעָ֥
ים וְאֶבְכֶּה֙ י עַל־הֶהָרִ֔ לְכָה֙ וְיָרַדְתִּ֣ ים וְאֵֽ חֳדָשִׁ֗
י]׃ (לח)  עוֹתָֽ י (ורעיתי) [וְרֵֽ י אָנֹכִ֖ עַל־בְּתוּלַ֔

ים  הּ שְׁנֵ֣י חֳדָשִׁ֑ ח אוֹתָ֖ כִי וַיִּשְׁלַ֥ אמֶר לֵ֔ וַיֹּ֣
יהָ  בְךְּ עַל־בְּתוּלֶ֖ יהָ וַתֵּ֥ עוֹתֶ֔ לֶ� הִיא֙ וְרֵ֣ וַתֵּ֤

ים   יִם חֳדָשִׁ֗ ץ ׀ שְׁנַ֣ י מִקֵּ֣ ים׃ (לט) וַיְהִ֞ הָרִֽ עַל־הֶֽ
ר  הּ אֶת־נִדְר֖וֹ אֲשֶׁ֣ יהָ וַיַּ֣עַשׂ לָ֔ אֶל־אָבִ֔ שׇׁב֙ וַתָּ֙

ק  ישׁ וַתְּהִי־חֹ֖ ה אִ֔ ר וְהִיא֙ לֹא־יָדְעָ֣ נָדָ֑
ימָה תֵּלַ֙כְנָה֙ בְּנ֣וֹת  ים ׀ יָמִ֗ ל׃ (מ) מִיָּמִ֣ בְּיִשְׂרָאֵֽ

י  ח הַגִּלְעָדִ֑ ל לְתַנּ֕וֹת לְבַת־יִפְתָּ֖ יִשְׂרָאֵ֔
ה׃ {פ} ים בַּשָּׁנָֽ עַת יָמִ֖ אַרְבַּ֥

(29) Then the spirit of GOD came upon

Jephthah. He marched through Gilead and

Manasseh, passing Mizpeh of Gilead; and

from Mizpeh of Gilead he crossed over [to]

the Ammonites.  (30) And Jephthah made

the following vow to GOD: “If you deliver

the Ammonites into my hands,  (31) then

whatever comes out of the door of my house

to meet me on my safe return from the

Ammonites shall be GOD’s and shall be

offered by me as a burnt offering.” (32)

Jephthah crossed over to the Ammonites

and attacked them, and GOD delivered

them into his hands.  (33) He utterly routed

them—from Aroer as far as Minnith, twenty

towns—all the way to Abel-cheramim. So

the Ammonites submitted to the Israelites.

(34) When Jephthah arrived at his home in

Mizpah, there was his daughter coming out

to meet him, with hand-drum and dance!

She was an only child; he had no other son

or daughter.  (35) On seeing her, he rent his

clothes and said, “Alas, daughter! You have

brought me low; you have become my

troubler! For I have uttered a vowcuttered a

vow Lit. “opened my mouth.” to GOD and I

cannot retract.”  (36) “Father,” she said, “you

have uttered a vow to GOD; do to me as

you have vowed, seeing that GOD has

vindicated you against your enemies, the

Ammonites.”  (37) She further said to her

father, “Let this be done for me: let me be

for two months, and I will go with my

companions and lamentdlament Lit.

“descend,” i.e., with weeping; cf. Isa. 15.3.

upon the hills and there bewail my

maidenhood.”  (38) “Go,” he replied. He let

her go for two months, and she and her

companions went and bewailed her

maidenhood upon the hills.  (39) After two

months’ time, she returned to her father,

and he did to her as he had vowed. She had

never known a man. So it became a custom

in Israel  (40) for the maidensemaidens Lit.

2. Jephthah’s Daughter and Her Companions: Judges 11:29-40
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“daughters.” of Israel to go every year, for

four days in the year, and chant dirges for

the daughter of Jephthah the Gileadite.
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Judges 4 שופטים ד׳
ע בְּעֵינֵ֣י  ל לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֖ פוּ֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ (א) וַיֹּסִ֙

ין  ם ה' בְּיַד֙ יָבִ֣ ת׃ (ב) וַיִּמְכְּרֵ֣ ה' וְאֵה֖וּד מֵֽ
� בְּחָצ֑וֹר וְשַׂר־צְבָאוֹ֙ ר מָלַ֖ עַן אֲשֶׁ֥ מֶלֶ�־כְּנַ֔
ם׃ (ג)  שֶׁת הַגּוֹיִֽ ב בַּחֲרֹ֥ א וְה֥וּא יוֹשֵׁ֖ יסְרָ֔ סִֽ

ע מֵא֤וֹת  י תְּשַׁ֨ ל אֶל־ה' כִּ֠ י־יִשְׂרָאֵ֖ וַיִּצְעֲק֥וּ בְנֵֽ
ל  י יִשְׂרָאֵ֛ ץ אֶת־בְּנֵ֧ ה֠וּא לָחַ֞ כֶב־בַּרְזֶל֙ ל֔וֹ וְ֠ רֶֽ

ה׃ {פ} ים שָׁנָֽ ה עֶשְׂרִ֥ בְּחׇזְ קָ֖
שֶׁת לַפִּיד֑וֹת  ה אֵ֖ ה נְבִיאָ֔ (ד) וּדְבוֹרָה֙ אִשָּׁ֣

יא׃ (ה)  ת הַהִֽ ל בָּעֵ֥ ה אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ יא שֹׁפְטָ֥ הִ֛
ה  ין הָרָמָ֛ ה בֵּ֧ מֶר דְּבוֹרָ֗ בֶת תַּחַת־תֹּ֜ יא יוֹשֶׁ֨ הִ֠ וְ֠
י  יהָ בְּנֵ֥ יִם וַיַּעֲל֥וּ אֵלֶ֛ ר אֶפְרָ֑ ל בְּהַ֣ ית־אֵ֖ ין בֵּֽ וּבֵ֥

ח וַתִּקְרָא֙ ט׃ (ו) וַתִּשְׁלַ֗ ל לַמִּשְׁפָּֽ יִשְׂרָאֵ֖
אמֶר  י וַתֹּ֨ דֶשׁ נַפְתָּלִ֑ עַם מִקֶּ֖ ק בֶּן־אֲבִינֹ֔ לְבָרָ֣

 � ל לֵ֤ י־יִשְׂרָאֵ֗ ה ׀ ה' אֱ�הֵֽ ֣ א צִוָּ יו הֲלֹ֥ אֵלָ֜
רֶת  ר תָּב֔וֹר וְלָקַחְתָּ֣ עִמְּ֗� עֲשֶׂ֤ שַׁכְתָּ֙ בְּהַ֣ וּמָֽ

י זְבֻלֽוּן׃ (ז)  י וּמִבְּנֵ֥ י נַפְתָּלִ֖ ישׁ מִבְּנֵ֥ אֲלָפִים֙ אִ֔
יסְרָא֙ י� אֶל־נַ֣חַל קִישׁ֗וֹן אֶת־סִֽ י אֵלֶ֜ וּמָשַׁכְתִּ֨

ין וְאֶת־רִכְבּ֖וֹ וְאֶת־הֲמוֹנ֑וֹ  א יָבִ֔ שַׂר־צְבָ֣
ק  אמֶר אֵלֶ֙יהָ֙ בָּרָ֔ �׃ (ח) וַיֹּ֤ יהוּ בְּיָדֶֽ וּנְתַתִּ֖

י  י עִמִּ֖ לְכִ֛ א תֵֽ כְתִּי וְאִם־לֹ֥ י וְהָלָ֑ י עִמִּ֖ אִם־תֵּלְכִ֥
פֶס  � אֶ֚ � עִמָּ֗ אמֶר הָ֧�� אֵלֵ֣ �׃ (ט) וַתֹּ֜ א אֵלֵֽ לֹ֥

ר  רֶ֙� אֲשֶׁ֣ פְאַרְתְּ֗� עַל־הַדֶּ֙ ה תִּֽ הְיֶ֜ א תִֽ כִּי֩ לֹ֨
ר ה'  ה יִמְכֹּ֥ יַד־אִשָּׁ֔ י בְֽ � כִּ֣ ה הוֹלֵ֔ אַתָּ֣

ק  לֶ� עִם־בָּרָ֖ ה וַתֵּ֥ קׇם דְּבוֹרָ֛ א וַתָּ֧ יסְרָ֑ אֶת־סִֽ
ן  ק אֶת־זְבוּלֻ֤ ק בָּרָ֜ דְשָׁה׃ (י) וַיַּזְעֵ֨ קֶֽ

רֶת  יו עֲשֶׂ֥ דְשָׁה וַיַּ֣עַל בְּרַגְלָ֔ וְאֶת־נַפְתָּלִי֙ קֶ֔
בֶר  ה׃ (יא) וְחֶ֤ עַל עִמּ֖וֹ דְּבוֹרָֽ ישׁ וַתַּ֥ י אִ֑ אַלְפֵ֖
ה  ן מֹשֶׁ֑ ב חֹתֵ֣ י חֹבָ֖ יִן מִבְּנֵ֥ ד מִקַּ֔ הַקֵּינִי֙ נִפְרָ֣

ים]  הֳל֔וֹ עַד־אֵיל֥וֹן (בצענים) [בְּצַעֲנַנִּ֖ וַיֵּט֣ אׇֽ
י  א כִּ֥ יסְרָ֑ דוּ לְסִֽ דֶשׁ׃ (יב) וַיַּגִּ֖ ר אֶת־קֶֽ אֲשֶׁ֥

ק  עַם הַר־תָּבֽוֹר׃ (יג) וַיַּזְעֵ֨ ק בֶּן־אֲבִינֹ֖ ה בָּרָ֥ עָלָ֛
כֶב  ע מֵאוֹת֙ רֶ֣ א אֶת־כׇּל־רִכְבּ֗וֹ תְּשַׁ֤ יסְרָ֜ סִֽ
שֶׁת  ר אִתּ֑וֹ מֵחֲרֹ֥ ם אֲשֶׁ֣ ל וְאֶת־כׇּל־הָעָ֖ בַּרְזֶ֔

ה  אמֶר֩ דְּבֹרָ֨ חַל קִישֽׁוֹן׃ (יד) וַתֹּ֩ ם אֶל־נַ֥ הַגּוֹיִ֖
ן ה'  י זֶ֤ה הַיּוֹם֙ אֲשֶׁר֩ נָתַ֨ ק ק֗וּם כִּ֣ אֶל־בָּרָ֜

ל ל ֔ ֙

(1) The Israelites again did what was

offensive to GOD —Ehud now being dead.

(2) And GOD surrendered them to King

Jabin of Canaan, who reigned in Hazor. His

army commander was Sisera, whose base

was Harosheth-goiim.  (3) The Israelites

cried out to GOD; for he had nine hundred

iron chariots, and he had oppressed Israel

ruthlessly for twenty years. (4) Deborah, wife

of Lappidoth, was a prophet; she led Israel at

that time.  (5) She used to sit under the Palm

of Deborah, between Ramah and Bethel in

the hill country of Ephraim, and the

Israelites would come to her for decisions.

(6) She summoned Barak son of Abinoam,

of Kedesh in Naphtali, and said to him,

“The ETERNAL, the God of Israel, has

commanded: Go, march up to Mount

Tabor, and take with you ten thousand men

of Naphtali and Zebulun.  (7) And I will

draw Sisera, Jabin’s army commander, with

his chariots and his troops, toward you up to

the Wadi Kishon; and I will deliver him into

your hands.”  (8) But Barak said to her, “If

you will go with me, I will go; if not, I will

not go.”  (9) “Very well, I will go with you,”

she answered. “However, there will be no

glory for you in the course you are taking,

for then GOD will deliver Sisera into the

hands of a woman.” So Deborah went with

Barak to Kedesh.  (10) Barak then mustered

Zebulun and Naphtali at Kedesh; ten

thousand men marched up after him;aafter

him Lit. “at his feet.” and Deborah also went

up with him. (11) Now Heber the Kenite

had separated from the other Kenites,bfrom

the other Kenites Lit. “from Cain”; cf. 1.16.

descendants of Hobab, father-in-law of

Moses, and had pitched his tent at Elon-

bezaanannim, which is near Kedesh. (12)

Sisera was informed that Barak son of

Abinoam had gone up to Mount Tabor. (13)

So Sisera ordered all his chariots—nine

hundred iron chariots—and all the troops

3. Deborah and Yael? Judges 4
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א לְפָנֶ֑י� וַיֵּ֤ רֶד  א ה' יָצָ֣ � הֲלֹ֥ יסְרָא֙ בְּיָדֶ֔ אֶת־סִֽ
ישׁ  ים אִ֖ רֶת אֲלָפִ֛ ר תָּב֔וֹר וַעֲשֶׂ֧ מֵהַ֣ בָּרָק֙

א  יסְרָ֨ יו׃ (טו) וַיָּ֣הׇם ה' אֶת־סִֽ אַחֲרָֽ
רֶב  מַּחֲנֶ֛ה לְפִי־חֶ֖ כֶב וְאֶת־כׇּל־הַֽ וְאֶת־כׇּל־הָרֶ֧

ה  ל הַמֶּרְכָּבָ֖ א מֵעַ֥ יסְרָ֛ ק וַיֵּ֧ רֶד סִֽ לִפְנֵ֣י בָרָ֑
כֶב֙ י הָרֶ֙ ף אַחֲרֵ֤ ק רָדַ֞ יו׃ (טז) וּבָרָ֗ וַיָּ֥נׇס בְּרַגְלָֽ

ל  שֶׁת הַגּוֹיִ֑ם וַיִּפֹּ֞ ד חֲרֹ֣ ה עַ֖ מַּחֲנֶ֔ י הַֽ וְאַחֲרֵ֣
ר  א נִשְׁאַ֖ רֶב לֹ֥ יסְרָא֙ לְפִי־חֶ֔ כׇּל־מַחֲנֵ֤ה סִֽ

הֶל  יו אֶל־אֹ֣ יסְרָא֙ נָ֣ס בְּרַגְלָ֔ ד׃ (יז) וְסִֽ עַד־אֶחָֽ
ין  ין יָבִ֣ י שָׁל֗וֹם בֵּ֚ י כִּ֣ בֶר הַקֵּינִ֑ שֶׁת חֶ֣ ל אֵ֖ יָעֵ֔

י׃ (יח)  בֶר הַקֵּינִֽ ית חֶ֥ ין בֵּ֖ מֶלֶ�־חָצ֔וֹר וּבֵ֕
יו  אמֶר אֵלָ֗ יסְרָא֒ וַתֹּ֣ את סִֽ א יָעֵל֮ לִקְרַ֣ וַתֵּצֵ֣
א וַיָּ֤סַר  י אַל־תִּירָ֑ ה אֵלַ֖ י סוּרָ֥ ה אֲדֹנִ֛ סוּרָ֧
ה׃ (יט)  הוּ בַּשְּׂמִיכָֽ הֱלָה וַתְּכַסֵּ֖ אֵלֶ֙יהָ֙ הָאֹ֔
י  יִם כִּ֣ יהָ הַשְׁקִינִי־נָ֥א מְעַט־מַ֖ אמֶר אֵלֶ֛ וַיֹּ֧

הוּ  ב וַתַּשְׁ קֵ֖ אוד הֶחָלָ֛ ח אֶת־נֹ֧ אתִי וַתִּפְתַּ֞ צָמֵ֑
תַח  ד פֶּ֣ יהָ עֲמֹ֖ אמֶר אֵלֶ֔ הוּ׃ (כ) וַיֹּ֣ וַתְּכַסֵּֽ

ר  � וְאָמַ֛ א וּשְׁאֵלֵ֗ ישׁ יָבֹ֜ הֶל וְהָיָה֩ אִם־אִ֨ הָאֹ֑
ל  ח יָעֵ֣ יִן׃ (כא) וַתִּקַּ֣ רְתְּ אָֽ ישׁ וְאָמַ֥ ה אִ֖ הֲיֵֽשׁ־פֹּ֥

שֶׂם  הֶל וַתָּ֧ ד הָאֹ֜ בֶר אֶת־יְתַ֨ שֶׁת־חֶ֠ אֵֽ
אט  הּ וַתָּב֤וֹא אֵלָיו֙ בַּלָּ֔ בֶת בְּיָדָ֗ אֶת־הַמַּקֶּ֣

רֶץ  ח בָּאָ֑ ע אֶת־הַיָּתֵד֙ בְּרַקָּת֔וֹ וַתִּצְנַ֖ וַתִּתְ קַ֤
ת׃ (כב) וְהִנֵּ֣ה בָרָק֮ עַף וַיָּמֹֽ ם וַיָּ֖ וְהֽוּא־נִרְדָּ֥
א יָעֵל֙ לִקְרָאת֔וֹ  יסְרָא֒ וַתֵּצֵ֤ ף אֶת־סִֽ רֹדֵ֣

ישׁ  ךָּ אֶת־הָאִ֖ � וְאַרְאֶ֔ אמֶר ל֔וֹ לֵ֣ וַתֹּ֣
יהָ וְהִנֵּ֤ה  א אֵלֶ֔ שׁ וַיָּבֹ֣ ה מְבַקֵּ֑ אֲשֶׁר־אַתָּ֣

ד בְּרַקָּתֽוֹ׃ (כג) וַיַּכְנַ֤ע  ת וְהַיָּתֵ֖ ל מֵ֔ יסְרָא֙ נֹפֵ֣ סִֽ
עַן  לֶ�־כְּנָ֑ ין מֶֽ ת יָבִ֣ אֱ�קִים֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא אֵ֖

לֶ� יַ֤ד  ל׃ (כד) וַתֵּ֜ י יִשְׂרָאֵֽ י בְּנֵ֥ לִפְנֵ֖
ין  ל יָבִ֣ ה עַ֖ י־יִשְׂרָאֵל֙ הָל֣וֹ� וְקָשָׁ֔ בְּנֵֽ

ין  ת יָבִ֥ יתוּ אֵ֖ ר הִכְרִ֔ ד אֲשֶׁ֣ עַן עַ֚ מֶלֶ�־כְּנָ֑
עַן׃ {פ} מֶלֶ�־כְּנָֽ

he had to move from Harosheth-goiim to

the Wadi Kishon. (14) Then Deborah said to

Barak, “Up! This is the day on which GOD

will deliver Sisera into your hands: GOD is

marching before you.” Barak charged down

Mount Tabor, followed by the ten thousand

men,  (15) and GOD threw Sisera and all his

chariots and army into a panic before the

onslaught of Barak.cbefore the onslaught of

Barak Lit. “at the edge of the sword before

Barak.” Sisera leaped from his chariot and

fled on foot  (16) as Barak pursued the

chariots and the soldiers as far as Harosheth-

goiim. All of Sisera’s soldiers fell by the

sword; not one was left. (17) Sisera,

meanwhile, had fled on foot to the tent of

Jael, wife of Heber the Kenite; for there was

friendship between King Jabin of Hazor and

the family of Heber the Kenite.  (18) Jael

came out to greet Sisera and said to him,

“Come in, my lord, come in here, do not be

afraid.” So he entered her tent, and she

covered him with a blanket.  (19) He said to

her, “Please let me have some water; I am

thirsty.” She opened a skin of milk and gave

him some to drink; and she covered him

again.  (20) He said to her, “Stand at the

entrance of the tent. If anybody comes and

asks you if there is anybody here, say ‘No.’”

(21) Then Jael wife of Heber took a tent pin

and grasped the mallet. When he was fast

asleep from exhaustion, she approached him

stealthily and drove the pin through his

temple till it went down to the ground.

Thus he died. (22) Now Barak appeared in

pursuit of Sisera. Jael went out to greet him

and said, “Come, I will show you the man

you are looking for.” He went inside with

her, and there Sisera was lying dead, with

the pin in his temple. (23) On that day God

subdued King Jabin of Canaan before the

Israelites. (24) The hand of the Israelites bore

harder and harder on King Jabin of Canaan,

until they destroyed King Jabin of Canaan.




